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Дзіцячыя вершы Агніі Барто – літаратура навыраст для ўсіх пакаленняў: вывучыўшы іх ў 

дзіцячым садзе, памятаюць да сівых валасоў. 
Анатоль Алексін 

 
Творы Агніі Барто любімыя і папулярныя не ў адным пакаленні дзяцей, станоўчы ўплыў вер-

шаў відавочны і даўно даказаны, яе зборнік “Цацкі” – адзін з самых стабільна прадаваемых ў 
кнігарнях. Аднак вершаў гэтай славутай паэткі ў перакладзе на беларускую мову – нязначная 
колькасць. Таму можна лічыць актуальным і мэтазгодным пераклад гэтых твораў на родную мову 
для развіцця беларускага мыслення і маўлення дзяцей дашкольнага ўзросту. 

Вершы з цыкла “Цацкі”, як і многія іншыя, сталі хрэстаматыйнымі ўрокамі гуманізму для ма-
лых, дзякуючы сюжэтам, якія завершаны ў рамках своеасаблівых лірычных мініяцюр. 

Больш не трэба гаспадыні зайка –  Зайку бросила хозяка –  
Сам пад дожджыкам ды лаўка.  Под дождём остался зайка. 
Злезці ён адтуль не  мог –   Со скамейки слезть не мог,  
Увесь да нітачкі прамок.   Весь до ниточки промок. 
Гэты верш дапамагае перажыць адносіны да цацкі як здраду сябру. Нядбайнай і жорсткай 

“гаспадыні” плюшавага зайчыка паэтэса супрацьпастаўляе другі маленькі персанаж, які і пасля 
таго, як мядзведзік страціў лапку, працягвае гуляць з ім “з-за таго, што ён любімы”. 

Упусцілі мішку на падлогу,  Уронили мишку на пол, 
Адарвалі лапку ў нябогі.   Оторвали мишке лапу. 
Але я яго не кіну –     Всё равно его не брошу –  
З-за таго, што ён любімы.   Потому что он хороший. 
Барто паказвае дзіцячыя маральныя пачуцці, якія тут выпрацоўваюцца не павучаннем дарос-

лых, а зносінамі з цацкай. [2, с. 285]. 
Асобая значнасць вершаў паэтэсы – гэта мова, яна настолькі простая, наколькі гэта магчыма. 

Барто ўзнавіла лексіку і сінтаксіс дзіцячай мовы, таму яны і гучаць так, “па-дзіцячы”. 
Левай, правай!     Левой, правой! 
Левай, правай!     Левой, правой! 
На парад      На парад 
Ідзе атрад.     Идёт отряд.  
На парад      На парад     
Ідзе атрад.     Идёт отряд. 
Барабаншчык     Барабанщик 
Вельмі рад.      Очень рад. 
Найбольшая канкрэтнасць дасягаецца пры дапамозе дакладнага выкарыстання моўных сродкаў. 

Нягледзячы на “простасць” мовы, усё роўна ёсць і дынамізм, і завязка, і развіццё, і канфлікт, і 
кульмінацыя. 

Барабаніць,      Барабанит,  
Барабаніць     Барабанит 
Шмат ужо гадзін    Полтора часа  
Падрад!      Подряд! 
Левай, правай!     Левой, правой! 
Левай, правай!     Левой, правой! 
Барабан      Барабан 
Ужо дзіравы!     Уже дырявый! 
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У вершах вельмі смешных сітуацый няма, бо яны разлічаны на дзяцей, якія толькі пачынаюць 
усведамляць мову, вучацца гаварыць, але менавіта столькі гумару, колькі патрэбна для такіх ма-
лых, у цыкле якраз і прысутнічае. 

Ну навошта мы рашылі    Нет, напрасно мы решили 
Пакатаць ката ў машыне?   Покатать кота в машине: 
Кот катацца не прывык –    Кот кататься не привык –  
І кульнуў ён грузавік.   Опрокинул грузовик. 
Шмат у якіх вершах мае месца і неабходны для дзіцячай літаратуры фалькларызм. Ён выяўля-

ецца ў характэрнай напеўнасці і структуры [2, с. 294]. 
Спаць пара! Заснуў бычок,  Спать пора! Уснул бычок, 
Лёг ў каробку на бачок.  Лёг в коробку на бочок. 
Сон салодкі мішка сніць,  Сонный мишка лёг в кровать, 
Толькі слон ніяк не спіць.  Только слон не хочет спать. 
Галавой ківае слон –    Головой кивает слон, 
Так сланісе шле паклон.  Он слонихе шлёт поклон. 
Фальклорныя і гуманістычныя ідэі ярка выражаны і ў вершы-паэме “Манечка. 
Хто, хто      Кто, кто 
У пакоіку жыве?   В этой комнате живёт? 
Хто, хто     Кто, кто 
Разам з сонейкам ўстае?  Вместе с солнышком встаёт? 
…………………………   ………………………….. 
Цэлы дзень пяе шчыгол  Целый день поёт щегол 
У клетцы на акне.   В клетке на окошке, 
Трэці год яму пайшоў,   Третий год ему пошёл, 
А як да кошкі – НЕ!   А он боится кошки. 
А Маня не баіцца   А Маша не боится  
Ні кошкі, ні шчыгла.   Ни кошки, ни щегла. 
Шчыглу дала напіцца,  Щеглу дала напиться, 
А кошку выгнала.   А кошку прогнала. 
Гэты верш-паэма, у параўнанні з іншымі вершамі з цыкла “Цацкі”, мае багатую вобразную мо-

ву. Трэба выдзеліць метафары і параўнанні, якія развіваюць у дзіцяці ўяўленне і фантазію. 
Ходзяць цені ў вышыні,  Ходят тени по стене, 
Быццам птушкі ў цішыні  Будто птицы в тишине  
Стаямі ляцяць…    Стаями летят… 
Тут ужо ёсць больш складаныя сінтаксічныя элементы, якія ўключаюць у сябе некалькі грама-

тычных асноў, розныя звароты і іншыя канструкцыі. 
Гэта Манечка прачнулася,  Это Машенька проснулась, 
Туды-сюды павярнулася,  С боку на бок повернулась 
Адкінула коўдру –    И, откинув одеяло, 
На ножкі стала роўна!  Вдруг сама на ножки встала. 
Максімальная канкрэтнасць у гэтым вершы выяўляецца ў апісанні некаторых, здавалася б, звы-

чайных працэсаў, якія ў дадзенай сітуацыі для дзіцяці становяцца сапраўдным здарэннем. 
Гадзіннік адстукаў восем.  Часы пробили восемь, 
Зараз сціхне дом.   Сейчас затихнет дом. 
Зараз хусткай завесім  Сейчас платок набросим 
Клетку са шчыглом.   На клетку со щеглом.  
Барто сцвярджала, што ў вершах для дзяцей павінен пераважаць гукавы прынцып рыфмоўкі 

перад графічным [3, с. 325]: 
Наша Таня моцна плача:  Наша Таня громко плачет: 
Выпусціла ў рэчку мячык.  Уронила в речку мячик. 
– Цішэй, Танечка, не плач:   – Тише, Танечка, не плачь: 
Не патоне ў рэчцы мяч.  Не утонет в речке мяч. 
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Запамінальнасці вершаў, ужыванню ў паўсядзённых зносінах спрыяе іх афарыстычнасць: “Мы 
з Тамарай ходзім парай”, “Наша Таня гучна плача, выпусціла ў рэчку мячык…”. Гэтыя выразы, 
ужо даўно сталі фальклорам. 

Пры перакладзе вершаў увесь час неабходна было атаясамлівацца з аўтаркай, пэўным чынам 
пераўвасабляцца ў яе, а таксама памятаць, што “Слова ўпаяна ў радок, а радок, вылучаны са стра-
фы, ужо не дыхае, ды і сама страфа жыве, толькі належачы да цэлага верша” [3, с. 80]. 

Можна сцвярджаць, што асаблівасці вершаў “Цацкі”: адпаведнасць прынцыпам дзіцячай літа-
ратуры, захаванне роўных адносін з маленькім чытачом, узнаўленне мовы, на якой размаўляюць 
малыя, пры перакладзе на беларускую мову паспяхова захаваны. 
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In der interkulturellen Kommunikation müssen die Besonderheiten des nationalen Charakters der 

Kommunikanten, ihrer emotionalen Tendenzen, nationale Besonderheiten des Denkens berücksichtigt 
werden. Die Kenntnis der Wörterbedeutungen und grammatischer Regeln ist nicht genug, um aktiv die 
Sprache als Umgangsmittel zu nutzen. Man muss die Welt der Sprache tiefer erkennen. Der National-
charakter wiederspiegelt sich sowohl in der Literatur, Philosophie, Kunst, als auch in der Sprache. Für 
mich ist sehr interessant geworden mehr über die deutsche Sprache und deren Sprichwörter zu erfahren 
und ich begann zu untersuchen, ob es passende deutsche Sprichwörter gibt, die die besonderen Eigen-
schaften des deutschen Charakters zeigen. 

Ein Sprichwort ist ein bestimmter Satz einer Sprache, der kurz und knapp eine wichtige Aussage en-
thält. Solche Sprüche sind meistens so alt, dass diese bereits im Mittelalter weit verbreitet waren. Sie 
klingen oft altertümlich. „Morgenstund hat Gold im Mund“. Die Sprichwörter sind ein fester Bestandteil 
und eine besondere Fundgrube jeder Sprache. Sie beherbergen doch die Weisheit des Volkes, seine Vor-
stellungen von sich selbst. [2] Die Sprichwörter nehmen eine bedeutende Stelle im Wortschatz der Spra-
che ein. Darin werden jahrhundertlange Erfahrung des Volkes, seine Weisheit und sein Charakter reflek-
tiert. Sie verfügen über eine große kognitive Bedeutung. Die Sprachforscher weisen auf eine starke Wir-
kung der Sprichwörter auf die kommunikative Funktion der Sprache hin. Die Sprichwörter begleiten uns 
im Alltag und gehören fest in unseren Sprachgebrauch. Sie werden oft benutzt, um Argumente zu 
bekräftigen oder um Ratschläge zu geben. Die Forscher glauben, dass die ersten Sprichwörter notwendig 
waren, um im Bewusstsein des Menschen, der ganzen Gesellschaft ungeschriebene Ratschläge, Regeln, 
Bräuche und Gesetze zu festigen. Die Sprichwörter werden nicht nur in der mündlichen Rede, sondern 
auch in der schönen Literatur, Publizistik, in Massenmedien gebraucht. Die Anwendung von 
Sprichwörtern macht die Rede ausdrucksvoll, deutlich, präzise und emotional gefärbt. 

Die Sprichwörter einer Fremdsprache bereiten immer bedeutende Schwierigkeiten bei deren 
Übersetzung und Verstehen. Um die fremden Sprichwörter richtig zu verstehen und korrekt in seiner 
Rede zu gebrauchen, muss man sich gut in der Sprachstruktur, in der Geschichte und Kultur des Volkes 
auskennen. In der deutschen Sprache gibt es eine Vielfalt von Sprichwörtern, die unterschiedliche 
Themen abdecken: Mensch, Familie, Liebe, Freundschaft u.a.m. In diesem Artikel will ich über meine 
Arbeit an den deutschen Sprichwörtern im Zusammenhang mit den deutschen Tugenden berichten. 




